
BIENVENUE À TOI 2'45

Bienvenue à toi à cette fête nouvelle.
Nous t'accueillons, cher visiteur.
Nous sommes sortis, comme tu vois,
Te recevoir avec nos chants.
Tout le monde se réjouit de ton arrivée de si loin.
Continue de venir nous visiter, o joyeuse fête!

2 groupes

9 à 12

mixte

Oued de Sava

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant d'accueil.
L'Interprétation hésitante est une imitation  des chants qu'ils entendent le soir dans les 
veillées de chansons et de danses.
Sava est à 15 km de Tamchekett (région de  Hodh el Gharbi) dasn les montagnes de 
l'Affolé (Sahara) . Village de cultivateurs et d'éleveurs. Végétation de type savane. Pas 
d'électricité.
L'enregistrement a eu lieu dans une salle de l'école primaire.
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DENNEYNI

Tout ce que je regrette...

4'18

Tout ce que je regrette lorsque tu m'as abandonné pour un autre 
homme
C'est que tu ne m'as pas averti.
J'ai toujours la nostalgie des dunes et des puits de ma tribu.
Je risque de revenir bientôt, avant même d'avoir fini mon travail.

Bouh (M) et Khadijetou (F)

10 et 9

mixte

Oued de Sava

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant dialogue
L'Interprétation hésitante est une imitation  des chants qu'ils entendent le soir dans les 
veillées de chansons et de danses.
Sava est à 15 km de Tamchekett (région de  Hodh el Gharbi) dasn les montagnes de 
l'Affolé (Sahara) . Village de cultivateurs et d'éleveurs. Végétation de type savane. Pas 
d'électricité.
L'enregistrement a eu lieu dans une salle de l'école primaire.
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LAHI NAMDAH

Je louerai le prophête

4'18

Au nom de Dieu , je louerai le Prophète.
J'étais rejeté, mais Dieu m'a permis de louer le Prophète.
Je te dis, Ousmane, je loue le Prophète
Si mon grand-père  et mon père sont nés,
C'est grâce à la volonté du prophète.
Et toute personne qui loue le prophète a été éduquée à le faire.

Zeinabou + groupe mixte

9 à 11

masculin

Oued de Sava

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant de louange
L'Interprétation hésitante est une imitation  des chants qu'ils entendent le soir dans les 
veillées de chansons et de danses.
Sava est à 15 km de Tamchekett (région de  Hodh el Gharbi) dasn les montagnes de 
l'Affolé (Sahara) . Village de cultivateurs et d'éleveurs. Végétation de type savane. Pas 
d'électricité.
L'enregistrement a eu lieu dans une salle de l'école primaire.
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4'18

2 filles + groupe

10 et 9

mixte

Oued de Sava

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant dialogue
L'Interprétation hésitante est une imitation  des chants qu'ils entendent le soir dans les 
veillées de chansons et de danses.
Sava est à 15 km de Tamchekett (région de  Hodh el Gharbi) dasn les montagnes de 
l'Affolé (Sahara) . Village de cultivateurs et d'éleveurs. Végétation de type savane. Pas 
d'électricité.
L'enregistrement a eu lieu dans une salle de l'école primaire.
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4'39

Hawa (F), Bouh (M), Khadijetou (F)

10 et 9

mixte

Oued de Sava

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant dialogue
L'Interprétation hésitante est une imitation  des chants qu'ils entendent le soir dans les 
veillées de chansons et de danses.
Sava est à 15 km de Tamchekett (région de  Hodh el Gharbi) dasn les montagnes de 
l'Affolé (Sahara) . Village de cultivateurs et d'éleveurs. Végétation de type savane. Pas 
d'électricité.
L'enregistrement a eu lieu dans une salle de l'école primaire.
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LEYDINE (VAR ES DER)

Les mains

5'47

Je ne vous cache pas mes amis
Que je me marierai dans la famille Dine
Je suis esclave de l'amour
De leur fille Mariam
Amour plus ancré
Que toutes les montagnes du monde.

Je deviendrai plus agressif
Et très peu patient
Si ma bien-aimée continue
 Courtiser n'importe que homme

8 filles

13 à 16

féminin

Campement de Var Es Der

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Un refrain sert de transition entre les couplets appelé gav, généralement des quatrains. 
Ils ne forment pas une suite d'idées enchaînées, chaque couplet comprenant une idées 
indépendantes des autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.
Toutes les compositions sont  imaginées par des hommes, mais ce sont toujours les 
filles qui les chantent. Elles sont apprises par imprégnation.
Les six filles sont assises en cercle; l'une d'elles joue la percussion ( cuvette de plastic).

Le campement de Var Es Der est situé dans  la région de Tamchekett à proximité d'un 
oued asséché.
Les adolescentes sont vêtues de tissu aux couleurs pastel, alors que les femmes 
mariées et les veuves portent de tissus noirs.
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ANA M'NENMADI H'LILA

Je suis de la tribu des M'Nenmadi

5'18

Un homme a fait une promesse
Que j'ai prise très au sérieux
Mais après des vérifications
Mon prétendant s'est rétracté.

Le voyage que tu as entrepris hier soir
Était plus éloquent que tes paroles
Il m'a permis de confirmer
Le choix que tu as finalement privilégié

8 filles

13 à 16

féminin

Campement de Var Es Der (Sahara)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Un refrain sert de transition entre les couplets appelé gav, généralement des quatrains. 
Ils ne forment pas une suite d'idées enchaînées, chaque couplet comprenant une idées 
indépendantes des autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.
Toutes les compositions sont  imaginées par des hommes, mais ce sont toujours les 
filles qui les chantent. Elles sont apprises par imprégnation.
Les six filles sont assises en cercle; l'une d'elles joue la percussion ( cuvette de plastic).

Le campement de Var Es Der est situé dans  la région de Tamchekett à proximité d'un 
oued asséché.
Les adolescentes sont vêtues de tissu aux couleurs pastel, alors que les femmes 
mariées et les veuves portent de tissus noirs.
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EL ARBYA

La femme arabe

5'26

J'aime à mourir
La femme d'un autre homme
Il n'est pas encore mort,
Mais celui qui est en train de mourir me voit.

Ma bien-aimée m'a dit
Attention mon père me voit.
Je lui ai répondu
C'est ton père et pas le mien

8 filles

13 à 16

féminin

Campement de Var Es Der

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Les veillées de chants et danses sont très fréquentes. Les gens, adultes de tout âge et 
enfants, se réunissent aux abords d'une  tente, la khaïma, et les jeunes filles 
commencent à chanter vers 21h30.
 Pour les jeunes, ces veillées sont des prétextes à des rencontres de séduction.
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LEYDINE (LEGRAYER)

Les mains

6'54

Je ne vous cache pas mes amis
Que je me marierai dans la famille Dine
Je suis esclave de l'amour
De leur fille Mariam
Amour plus ancré
Que toutes les montagnes du monde.

Je deviendrai plus agressif
Et très peu patient
Si ma bien-aimée continue
Courtiser n'importe que homme

6 filles

12 à 15

féminin

Campement de Legrayer (Sahara)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Le campement de Legrayer est situé au pied des montagnes de l'Affolé.
L'accès au  puits est à demi-heure de marche. Il est le lieu de 
rencontres où l�on échange des informations et des nouvelles; 
l�animation y est toujours vive. 
L'enregistrement a lieu vers 22 h30. Plusieurs personnes sont présentes
et dansent autour du groupe de filles.
Les filles de ces campements sont analphabètes, mais possèdent la 
mémoire d'un abondant patrimoine poétique. Il s'agit de texte composé 
d'un refrain qui sert de transition entre les couplets appelé gav, 
généralement des quatrains. Ils ne forment pas une suite d'idées 
enchaînées, chaque couplet comprenant une idée indépendante des 
autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.  Les textes sont
transmis lors des veillées de chants et de danses. Ils sont largement 
connus d'un campement à l'autre grâce aux déplacements nécessaires à
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LEMALILA

Nom propre

5'31

Même sans te faire belle
Ton amour m'a usé.
Il n'a pas laissé de moi
L'égal du poids d'une fourmi.

Un bracelet au bras d'une femme
Est tombé devant mes yeux,
Et les jours qui passeront
Ne me feront jamais oublié cet instant magique.

6  filles

12 à 15

féminin

Campement de Legrayer (Sahara)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Le campement de Legrayer est situé au pied des montagnes de l'Affolé. 

L'accès au  puits est à demi-heure de marche. Il est le lieu de rencontres où 
l�on échange des informations et des nouvelles; l�animation y est toujours vive. 
L'enregistrement a lieu vers 22 h30. Plusieurs personnes sont présentes et 

dansent autour du groupe de filles.
Les filles de ces campements sont analphabètes, mais possèdent la mémoire 
d'un abondant patrimoine poétique. Il s'agit de texte composé d'un refrain qui 
sert de transition entre les couplets appelé gav, généralement des quatrains. Ils
ne forment pas une suite d'idées enchaînées, chaque couplet comprenant une 
idée indépendante des autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.
Les textes sont transmis lors des veillées de chants et de danses. Ils sont 
largement connus d'un campement à l'autre grâce aux déplacements 
nécessaires à la recherche des pâturages.

MAURITANIE. Du désert au fleuve. Vol. 8. ARN 64525

1999

Diffusion:

Maure

Ethnie/Culture

Relations affectives

Cuvette de plastic
Frappements de mains

Hassanyia

Langue

Mauritanie

19 05

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0242

0242

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



ALAMATOU

Les signes

5'31

Une nuit d�été que je passe avec toi
À composer des poèmes
Est pour moi l�égale d�une nuit d�hiver
Ô ma bien-aimée

Si je continue à éprouver
Les mêmes sentiments pour toi
Je ne passerai plus de nuits
Ni de jours, loin de toi

6  filles

12 à 15

féminin

Campement de Legrayer (Sahara)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Le texte fait allusion aux saisons d'été et d'hiver. Pour les éleveurs et les 
cultivateurs, l'hiver est une période plus facile à vivre. À moins de pluie 
diluvienne, la nourriture est variée et suffisante.
Le campement de Legrayer est situé au pied des montagnes de l'Affolé. 

L'accès au  puits est à demi-heure de marche. Il est le lieu de rencontres où 
l�on échange des informations et des nouvelles; l�animation y est toujours vive. 
L'enregistrement a lieu vers 22 h30. Plusieurs personnes sont présentes et 

dansent autour du groupe de filles.
Les filles de ces campements sont analphabètes, mais possèdent la mémoire 
d'un abondant patrimoine poétique. Il s'agit de texte composé d'un refrain qui 
sert de transition entre les couplets appelé gav, généralement des quatrains. Ils
ne forment pas une suite d'idées enchaînées, chaque couplet comprenant une 
idée indépendante des autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.
Les te tes sont transmis lors des eillées de chants et de danses Ils sont
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EMMAT LEKHYAM CHERGUYIAT

Les filles du campement du sud

6'52

Les filles d'un campement
Situé au sud d'ici
Risquent de me rendre fou
Tellement je pense à elles

Je ne suis pas si sensible
Et je me demande comment
Vous avez pu me toucher
Pourtant je ne le regrette pas

J'ai perdu ma concentration
En pleine prière aujourd'hui
Car je me suis rappelé
Vos chants de l'autre nuit.

6  filles

12 à 15

féminin

Campement de Legrayer (Sahara)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Le campement de Legrayer est situé au pied des montagnes de l'Affolé. 

L'accès au  puits est à demi-heure de marche. Il est le lieu de rencontres où 
l�on échange des informations et des nouvelles; l�animation y est toujours vive. 
L'enregistrement a lieu vers 22 h30. Plusieurs personnes sont présentes et 

dansent autour du groupe de filles.
Les filles de ces campements sont analphabètes, mais possèdent la mémoire 
d'un abondant patrimoine poétique. Il s'agit de texte composé d'un refrain qui 
sert de transition entre les couplets appelé gav, généralement des quatrains. Ils
ne forment pas une suite d'idées enchaînées, chaque couplet comprenant une 
idée indépendante des autres quatrains. Il s'agit  toujours de chansons d'amour.
Les textes sont transmis lors des veillées de chants et de danses. Ils sont 
largement connus d'un campement à l'autre grâce aux déplacements 
nécessaires à la recherche des pâturages.

aucune

1999

Diffusion:

Maure

Ethnie/Culture

Relations affectives

Cuvette de plastic
Frappements de mains

Hassanyia

Langue

Mauritanie

19 05

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0244

0244

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°


